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· Professional Korean/English Subtitle Translator
· Very attentive to grammar, punctuation, spelling errors, consistency within document,
and adjusting writing style to audience
· Detail-oriented, Able to work under constant pressure to meet deadlines

Yonsei Univ., Korea, BA in Social Work, 2000
Daewon Foreign Language High School, Major: Japanese 
Skills: Korean (native) + English (native) + Japanese (fluent) = Trilingual
            PC (MS Office, Trados, Sony Architect, fast typer)

  Experience
Freelance Translator/Interpreter                                                           Seoul, Korea and CA, USA
  Korean/English Translator/Interpreter                                                                           2009-present
  Personal interpreter of #1 Korean actor Song Kang-ho, Interpreted for KOFIC (Korean Film Council), Intercontinental Hotel, Seoul District Prosecutors’ Office among others. Translated various TV/film/documentary subtitles for Warner Bros. etc.
  
  KOTRA                                                                                                           Los Angeles, CA, USA
  Research Specialist                                                                                                             2012-2013
   Promoted international investment and business relations for Korean companies with customized client service. Supported business liaison for Korean and US businesses
   
  
YesAsia Entertainment                                                                                   Kowloon, Hong Kong
  Korean/English Subtitle Team Editorial Supervisor                                                        2005–2008
Scouted by international Hong Kong company with the Korean Wave. Supervised English/Korean subtitle team. Translated/Edited various renowned dramas including DaeJangGeum, Jumong as well as documentaries and news. Created/Updated evaluation tests and guidelines for new staff members. Trained employees, recruited and gave continual feedback to freelancers


Ministry of Foreign Affairs 								       Tokyo, Japan Business English Instructor					                                                     2004
Taught new Japanese Ministry employees. Developed role-play activities between client and Ministry officials. When students experienced difficulty understanding the text, provided further explanations in Japanese for full comprehension
  
  
   Arirang TV Media                                                                                                         Seoul, Korea
  Korean/English Subtitle Team Editorial Supervisor                                                         2000 –2003
Started my Korean TV/media career with the Korean Wave. Translated/Edited various films, dramas, documentaries, music programs, and documents for various major companies including Korean Airline. Recruited and trained new staff members, gave continual feedback to freelancers. Created/Updated guidelines for new employees

Skills
. Trilingual (Native in Korean, Native in English; Fluent in Japanese; JLPT Level 2)
. Well-organized and detail-oriented (spelling, grammar, consistency within document)
. Able to work under constant pressure to meet deadlines
. Excellent computer skills (MS Office, Trados, Sony Architect subtitling software, fast typer)
. A group leader and team player, can work effectively with team members


Education
.2000 Yonsei Univ. BA in Social Work, Korea 
.Daewon Foreign Language High School, Major: Japanese
.Kenwood Alternative School, U.S.A (learned English and Korean as mother tongue)


Volunteering
. Licensed Social Worker
Facilitates to assist others including colleagues or superiors fulfill their duties and missions
- Delivering Thanksgiving meals to disabled elders
- Teaching languages to underprivileged students
- Removing crude oil at Taean, Korea’s worst oil spill
- Assisting missionaries in Chiang Mai, Thailand
- Helping orphans at Shenzhen Orphanage
- Taking care of children at Amsa Rehabilitation Center
- Helping juvenile delinquents at Joongang Welfare Center


Interests
Foreign languages, traveling, fashion, cooking, authentic food – Ethiopian, Peruvian, Jamaican, Thai… exotic dishes with a nice kick

















Enlisted below are some of the projects I’ve worked on. 
Thank you for your time.
Interpretation and Translation/Edition Projects

Personal Interpreter
Clients: #1 Korean actor Song Kang-ho 
Award-winning screenwriter Nathan Parker



TV series (Drama) and Movies
Gap Dong (갑동이)
A New Leaf (개과천선)
Daejanggeum (대장금)
Jumong (주몽)
The Grand Chef (식객)
My Lovely Samsoon (내이름은 김삼순)
Inside the White Tower (하얀 거탑)
Cinderella’s Stepsister (신데렐라 언니)
Medical Brothers (의가 형제)
Palace (궁)
Truth (진실)
Sandglass (모래시계)
Eyes of Dawn (여명의 눈동자)
All About Eve (이브의 모든것)
My Too Perfect Sons (솔약국집 아들들)
Three Brothers (수상한 삼형제)
Harvest Villa (위기일발 풍년빌라)
Don’t Go Away (흔들리지마)
Little Mom Scandal (리틀맘스캔들) 
The King & I (왕과 나)
Be Strong, Geumsoon (굳세어라, 금순아)
I Really Really Like You (진짜 진짜 좋아해)
Delicious Proposal (맛있는 청혼)
One Fine Day (어느 멋진 날)
The Snow Queen (눈의 여왕)
Ruler of Your Own World (네 멋대로 해라)
Sweet Spy (달콤한 스파이)
Glass Slipper (유리구두)
My Girl (마이걸)
Stained Glass (유리화)
Sad Love Story (슬픈 연가)
Lovers in Prague (프라하의 연인)
Tomato (토마토)
What Planet Are You From (넌 어느 별에서 왔니)
A Prince’s First Love (황태자의 쳣사랑)
Alone in Love (연애 시대)
Spring Waltz (봄의 왈츠)
Into the Sunlight (햇빛 속으로)
Country Princess (위풍당당 그녀)
No Limit (맨땅에 헤딩)
Happy Together (해피 투게더) 
The General’s Son (장군의 아들)
Seopyeonje (서편제)
My Little Bride (어린 신부)
Singles (싱글즈)
Turning Gate (생활의 발견)
Lovers’ Concerto (연애 소설)
Pisces (물고기 자리)
Assassin (암살)
 and more



Music Shows / Award Show / Audition Show
Show Music Tank
ShowKing M
Newton (뉴턴)
M’Pick SS501
2NE1 TV
Welcome to Wonderland (Wonder Girls)
Real Sound by Taeyang
CN BLUE Story
Tiger JK & Yoon Mirae, Welcome to the Jungle (정글로 가다) 
Seoul Drama Awards
Media Awards
KBS International Awards Gag Concert
Superstar K
and more



Entertainment / Documentary / Travel Programs
Human Theater (인간극장)
Consumer Report (소비자 고발)
Love in Asia (러브인아시아)
2 Days and 1 Night (1박 2일)
Win Win (승승장구)
Bad Girls’ Diary (악녀일기)
The Park Joong-hoon Show (박중훈 쇼)
ENews (이뉴스)
Get It Beauty (겟잇뷰티)
She’s Olive (쉬즈올리브)
Style Report (스타일 리포트)
Homme (옴므)
Traveling in Cambodia (여행의 발견)
It City (잇시티)
Star in the City
Roller Coaster
Nonstop
Ugly Youngae (막돼먹은 영애씨)
Days of Delight (날마다 행복해)
Vitamin (비타민) 
Waterfowls (물새)
Korean Arrows (국궁) 
Korean Roads (한국의 길)
KBS 5.18 Special (5.18 스페셜) 
La lampe Arco (아르코 램프)
Catholic Bishops’ Conference of Korea (한국 천주교 주교회의)
Korea College Aerobics Contest (전국 대학 에어로빅 대회)
Johnnie Walker Master Blenders (쟈니 워커 매스터 블렌더)
Global Sangmyung (상명대학교)
Starbucks (스타벅스)
Experiencing Korea Through the Five Senses (오감으로 한국을 느끼다)
Hanok : A New Perspective of Korean Folk (한옥) 
Korea Hydrographic and Oceanographic Administration (국립해양조사원)
and more



Education / Children’s Show / Cartoon
Petit Petit Muse (쁘띠쁘띠 뮤즈)
TV Kindergarten Funny Funny (TV 유치원 파니파니)
Mix Master (믹스 마스터)
Bristol Expedition (브리스톨 탐험대)
Rolling Stars (롤링 스타즈)
and more


